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ՄԻ ՆՈՐ ՓԱՍՏ (VII ԴԱՐ) 

VII դարը РI ուզան գի այի պատմության ամեն աճա կ ա տա գրական շրջաններից մեկն Հ / Այս 

դարում սկսված արաբական արշավանքները հարցականի տակ դրեցին гյուզանդական կայս-

րության գոյությունըւ 636—653 թթ. ընթացքում արաբները գրեթե ամեն տարի գրավում Էին 

մեկական բյուգանդական տերիտորիա՝ Սիրիա ( 6 3 6 ) , Երուսաղե՛մ ( 6 3 7 ) , Անտիոք ( 6 3 8 ) , Մե-

սոպոտամիա ( 6 3 9 ) , Եգիպտոս (640—642), Կիրենաիկա, Տրիպոլիտանիա (642—643), Հյուսի՛ 

սային Աֆրիկա (647), Փոքր Ասիա (651), Հայաստան (653)^։ 

Հայաստանը, ի տարբերություն մյուսների, արաբական խալիֆաթի գերիշխանությունն 

րնդունեց մի կամավոր պայմանագրով, որը նրան ապահովում Հր բացառիկ նպաստավոր պա լ՛ 

մաններ2 և տալիս Էր գրեթե ավելի շատ արտոնություններ, քան տվել Էին րյուզանգացիներըւ 

Այս ձեռնտու դաշինքը գլուխ գերեց ժ ամ ան ակի խոշոր քաղաքական և ռազմ ական գործիչ, Հա-

յոց պատրիկ Թեոդորոս Ռ շտունխն^, որը արաբների իշխանությունն րնդունելուց հետո Էլ 2ա" 

50 Տե՛ս Վ. Ո սկանյան և Վ. ր ր ի գ ո ր յ ա ն , Ռուսահտյոց աոաջին պարբերական 

«Արևելյան ծ անուցմունք»֊ ը, «Ս ո վետ ակ ան գրականություն», 1957, № Յէ 

91 Տե՛ս .Список книг, брошюр и периодических изданий, печатавшихся в астра-
ханских типографиях", Астрахань. 1869. 

1 Ш. Д и л ь. История Византийской империи. Перевод с французского А. Е. Ре-
гинской, Москва, 1948. էշ 48—49։ 

2 А. М и П е г . Эег Ы а т 1 т Мог^еп- սոժ АЬепс11апс], 1 В<1., ВегИп, 1885. վ 2 * ' ՛ 
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Հատոր Բ, Բ մասի Նյութեր, Երևան, 1960, Էշ 221։ 
3 ԹեոՀաՆեսի с ь г о п о ^ г а р ы а ֊ յ - ւ մ (уо1. I, Воппае, М Э С С С Х Х Х 1 Х = 1839, էշ 527) 

թ՛եոդորոս Ռշտունու անվան փոխարեն կարգ ու մ ենք Пааа"ра9г^ (Ոօէ0(1]^է|; 6 'Лр|Х-

Е\10Г/ т р ш о ; ) : Մեզ թվում Է, սա "»րդյու.նք է գրչական թյուրիմացությանէ 

անունով Հա յ կական պատրիկ գոյություն չի ունեցել (աոՀասարակ ՀՅՅՏ^ՅՕքՀ անուն գո՛-

յություն չունի)։ Թեոփանեսն ինքը նշում Է կոստանգին [ | կայսեր ժամ ան ակ կնրվա* 

միայն մեկ Հա յ ֊ արա բա կան պայմանագիր« Ու ր եւ/եճ նա ին րր Ժխտում Է երկրորդ դաշինքի 

(Հետևաբար նաև* ևրկրոլւգ Հայ պատրիկի) գոյությունըւ Պետք Է ենթադրեր որ Թեոփա-

նեսր նույնպես նկատի Է ունեցնլ Թեոդորոա Ռշտունուն, բայց այս պատրիկի անունը ք/»^* 
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րունակեց մնա լ Հայաստանի կառավարիչն ու ւ՚պարապետրւ Թեոդորոս Ռշտունին Անդր կովկաս-

յան Կողովուրդների ազգային-ազատագրական շարժումների նշանավոր ղեկավարներից մեկն 

I եղեր Բյուզանդիայի կայսր Կոնստանգ II - ր ($42 — 668) նրան նշանակել էր Հայաստանի զոր՛ 

բերի զորավար և տվել էր պատրիկության պաաիվր։ Հետագայում նա դարձավ նաև Վրաստանի 

ե Աղվանից ա շիւ արհի գլխավոր կուսս՚կալըւ Բարձր գիւ քն ու ազդեցությունը նա օռտագ որ -

ծում էր Անդրկովկասի ներքին ինքն ավար ո ւթ յունր պահպանելու համար և իր գ ործոդո ւթլուն-

ներով անհանգստացնում էր մերթ րյուզանդացիներին, մերթ արաբներին։ Արաբների՝ Հայաս-

տան կատարած՛ արշավանքների ժամանակ Նա բազմիցս համախմբել է երկրի ուժերը և գ իմա՛ 

դրել նվաճողներին, հաճախ պարտության մատնելով նրանցւ հսկ երբ նա ապստամբել էր Բյու-

ղան գա կան կայսրության դեմ, նրա հետ միասին գործում Լին նաև Վրաց» Աղվանից և Սյուն՛-

յաց երկրներր։ 

Թե ոդորոս Ռշտունու գործ ուՅւեության մեջ աոանձին տեղ է գրավում 653 թ. կնքված վե-

րոհիշյալ հայտարարական պայմանագիրը է Հմուտ զորավարր տեսնելով, որ արաբներր հաղթեմ 

ցին նույնիսկ ժամանակի ամենամեծ աշխարհակալ տերություններից մեկին՝ Պարսկաստանին 

և ծնկի Էին բերում Բյուգանդական կայսրության նման մի հզոր տերության, անիմաստ համա-

րեց Հայաստանի հետագա դիմադրությունը և դաշինք կնքեց արաբների հետւ նրանով նա հնա-

րավորություն ձեոք բերեց կանխելու հետագա կոտորածները և պահպանելու Հայաստանի ներ-

քին ինքնավարությունըւ «Այս համաձայնությունը շատ նշանավոր մի քաղս: ք ագի տա կան գործ 

Ւ ր . . . ՛հաշն ա կցել մի մ ահմեդական պետության հետ ընդդեմ քրիստոնյա պետության Լ իմա 

Բյուզանգիայի — г . Ա •), այս մի շատ խիզախ ձեռնարկ Էր, որի Նմանը հայոց պատմո*Օյան 

մեջ շատ քիչ Է կրկնվել»,»»*ւ 

Հանձին Հայաստանի՝ Բյուգանդական կայսրությունը Անդրկովկասում կորցնում Էր իր 

ս.մ ենագործուն յա զինակցին, որն այժմ ուժերը տրամադրելու Էր հակառակորդինւ Այս աղե-

տաբեր կորուստը կանխելու Համար Ա ոստանդ կայսրը դիմել Է զանազան միջոցառումների, 

որոնցից ամենագլխավորր հայտնի Է դառնում միայն այժմ< 

Սույն հոդվածում աոաջին անգամ ներկայացվող այդ փաստի հիշատակությունը պահպան -

վել Է VI/ գարում գրված «Սերեոսի Պատմությանում», որը դեպքի ժամանակակից հազվադեպ 

սկզբնաղբյուրներից մեկն Էւ Այստեղից իմ՚սնում ենք, որ Բյուզանդիայի կայսր Կոնստանդ I I ֊ ր 

արաբների դեմ մի ա՛՛ն ակ ան գործողություններ ձեռնարկելու նպատակով դիմել է Հայոց զո-

րավար Թե ոդորոս Ռշտունու ն հետևյալ առաջարկով, աէ՚ս գամ ի Կ արնո յ քաղաք և դուք 1}աՔ 

առ իսւ Եվ կւսմ% ես գամ առ ձեզ և տամ ձեզ աւգնութիւն հւէՈ(||ւ և խորհիմք ի միասին, եթէ 

զինչ արժան իցէ առնելու 

Այս հատվածում հանդիպում է հայերենին անծանոթ (шпс| |ւ բ առը։ Կոնստանդ 11-ը Թեո-

դորոս Ռշսւունուն և մյուս հայ իշխաններին խոստանում է (Гտալ օգնութիւն Кппс||ւ>: Ւ նչ է այս 

Нппс] I 1—1/; Գծագրական տեսքով սա հիշեցնում է Кипа րաոը, որը նշանակում է աոոճիկ», հ օրապա-

հիկ»! Այս արտաքին նմանությունից ելնելով, մասնագետները Նույնացրել են հոո<||ւ և ոոո«| 

րաոերր և ենթադրել, թե 4 ոնստանդ II ֊ ր հայ զորավարին և իշխաններին խոստացել է տալ 

ռոճիկ կամ օրապէկհիկ։ 

Այդպե и են վերծանել բնագիրը նաև վՍե ր եո սի Պատմության} թարգմանիչն ե րըէ 

Գերմանացի գիտնական Հ. Հյուրշմանը թարգմանել Է. .ԱՈէՇքՏէՕէշճ вИСЬ йиГСЬ Տօ1ճ" 6 

լու. փոխարեն նրան կոչել Է € ուխտազանց}, € դավաճան 9 մ ա կանվա մ բ, որը Հունարեն կքի-

ներ Հայտնի Է, որ Թե ո դո ր ո и Ռշաունուն պատրիկության պատիվը ավել Էր 

Կոստանո 11- հ»•• Եվ քանի որ Ռշտունին ապստամբեց Հենց այս միևնույն կոստանգի գեմ և 

անցավ մ ա Հ մ ե դա կան արա բների կողմը, բյուզան զ ացիները նրան Գրկեցին պատրիկության 

պատվից և Հրապարակս րեն Հռչակեցին € ուխտ աղանց}* \ա վան ար ար այս բառի 

աղճատումից Էլ առաջացել Է " « յ ^ յ ծ է ^ - ք * Պալ եոգրաֆիկ առումով այս բառերի շվ,ո Р Ը 

շատ Հնարավոր Է» Ածականը ընկալելով որպես Հատուկ անուն» Հետագա 

Գրիչները այգ անվան Հետ Հարմարեցրել են նաև նախագասության մյուս անդա&ե երըէ 
4 Է ե ո, Հայոց պատմություն, հատ, 2, Երևան, 1947, Էջ 323։ 

5 *Ս եբէոսի եպիսկոպոսի Պ ատմութիւն», Հ.ՈՐՐՈՐԴ տպագրութիւն. բաղդ ատութեամբ ձե-

ռագրաց, հանդերձ ա ռաջա բան ի ւ եւ ծանօթագրութեամ բք ի ձեռն Սա» Մ ալ խա սեանց, Երևան, 

1939, կ 141։ 
6 Н. Н ս Ь տ с հ ու а ո ո, 2иг ОезсЫсЫе А г т е т е п $ ипс! с1ег егз1еп Кг1е&е (1ег Ага-

Ьег, Айв с!еп1 АгтеЫвсИеп Ժճտ ЭеЬеов, Լքւթշէջ, 1875, էք 91* 

20* 
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(աձեգ կօգ՛նեմ թոշակով*), ֆրանսիացի Հա յագես, Ֆ. Մակլերը՝ „]е У0112 8ՏՏ1տէ6Ր31 раГ ԱՈՇ 
ՏՕւԺՔ*7 (նու յնր), ակադեմիկոս Սա. Մա լխ աս յան ւյը „даМ ВЗМ СрвДСТВа ИЛ СОДврЖаНИе*§. 

Րրականում, սակայնք բնագրից երևում Լ, որ բյուզանդացի կայսրը Հայերին առաջարկել 

Է ոչ թե տնտեսական , ա յլ ոագմական о զն ութ յ ո մյ ։ Այս առումով պրոֆ, Ք. Պատկան յանի 

թարգմանությունը Համեմատաբար ավելի մոտ Ւ կանգնած բնագրին а/13М ВЗМ СИЛЬНОЮ ПО" 
МОЩЬ"9* 

Կոն и ս։ անդ И-ը ր ան ա կց ո ւ{/ յունն եր ր վարում Էր Հայոց սպարապետի և ամենանշանավոր 

իշխանների Հետ, որոնք, ինչպես ասվեց, Հայտարարական պայմանագրի Համաձայն պաՀպանեք 

Էին իրենց ինքնավարությունը և մնացել Էին երկրի տերըւ Այսպիսի Հարուստ իշխաններին 

թոշակ ա ո առարկելը պարզապես կնշանակեր թեթևամտություն, որն անսպասելի Էր կայսրից։ 

Հիշենք արաբների и տանձն ս:& պարտականությունները ըստ Հայ-արարական պայմանա-

գրի. «Այս լիցի ուխտ Հաշտութեան իմոյ ընդ իս և ընդ ձեզ՝ որչափ ամսւց և դուք կամիք իք, ՛լ 

ոչ առնում ի ձե՛ն ջ սակ զերեամ մի, ապա յայնժամ տաքքгр երդմամրէ որչափ և դուք կամ իգի ր. 

Եւ Հեծեալ կ ալէբ յաշխարՀիդ ԺԵ Հազար և Հաց յաշխարՀէէւ տ»սք, և ես ի սակն արքունի ան դա-

րեմ . և զՀ եծ եալսն զ Ասորիս ոչ խնդրեմ»•, ե ոչ արձակեմ ի բերդորայն ամիրայս, /լ ոչ տաճիկ 

սպայ ի բազմաց մինչև ցմի Հեծեար Թշնամի մի մտցէ ի Հայս, և եթէ գայ Հոռոմ ի վերայ 

ձեր՝ արձակեմ ձեզ զաւրս յաւդնականութիւն՝ որչափ և դուք կամք՛ջիք»}®՛ Նմանօրինակ արտո-

նությունների կողքին բյուգանդական կայսեր առաջարկած «թոշակը г* անշուշտ, չէր կարողանա 

Հրապուրել Հայ իշխաններին։ Այս պատճառ>ւվ էլ Հնարավոր չէ, որ բյուզանդացի կայսրը Հայ 

իշխաններին թոշակ առաջարկած լին իւ 

Պայմանագրից երևում է, որ Հայաստանն այնքան Հարուստ էր, որ ի վիճակի էր ինքո 

«թոշակավորել» ոչ միայն մի քանի Հայ իշխանների, այլ 15֊Հազարանոց Հայկական Հեծելա-

զորին ( ((Հե ծ ե ալ կալէք յաշխարՀիդ ԺԵ Հազար, և Հաց յ:սշխարՀէն տ ո ւ ք » Ա յ լ աղբյուրներից 

Հայտնի է նաև, որ Հայաստանն արտաՀանում էր ընտիր սննդամթերքներ։ Այնպես որ* Հայ իշ-

խանները կկարողանային սեփական Հողում մի բան գտնել իրենց գոյությունը պահպանելու 

Համար և չէին սպասի բյուզանդացի կայսեր թոշակին։ Եվ բոլորովին Հնարավոր էլ չէ, որ Հայ 

իշխաններիդ թոշակ տալու Համար Հայաստան քար անձամբ ինքը՝ կայսրր («ես գամ առ ձեզ, 

և տամ ձեզ աւգնութիւն Հռոգիս ]» 

Հետևաբար, ((Հռոգի)) բառն ակնՀայտորեն աղավաղված մի բառ է։ 

Նրա իրական նշանակությունը բացաՀայտվում ,է նախորդ «տամ ձեզ օգնութիւն » արտա-

Հայտության միջոցով։ ոՍեբեոսի Պ ատմության о ամբուլչ բնագրի ուսումնասիրությունը ցույց է 

տալիս, որ Հեղինակը «օգնություն» բառն ամենուրեք օգտագործում է «զորք)) բառի Հե՛տ միա-

սին» РЬ ական արար այդպես պետք Ւ վարվեր նաև հո ո<յ ի բառր պարունակող Հատված ում է 

Ուրեմն աղճատված Лппс| փոխարեն պետք Է որոնել սկզբնական բնագրի այն բառը, որր 

նույնպես արտ ահ այ տել Է «զորք» Հասկացո ւթյունըւ 

Նախքան այդ բերենք «օւրւ ո ւթյուն » և «զորք)) բառերի գործածության մի քանի օրինակ-

ներ. «Տ այր նոցա զզաւան կայսերական | աւզնու р |пЬ» (27 , և «արձակեա ինձ (լա ւ г յաւդնու-
р |սն> (36—37), «մ ատոլս у Է զւքսւս՚ն | սո ն ո ւ ր !11 Ս >> (44 1, «сщм щ բազումս յաւքյ յու յ>|ո ս իււ*> 
( 6 7 ) , « եթէ <|Ш1Г պիտոյ է՝ արձակեցի ց յ սւ ւ (յ ո ւ р |ւ ւ ճ » (991, «զսււ г ս գում արեալ արձակես у1, 

| ш к | ճ ա կ ա ն ո ւ ր ի ւ ն նոցա» ( 1 0 7 ) , «խնդրել ի բերդէն Դարաւնից զ ա ւ ր յ ա ւ ( ] ս ս ւ կ ս ւ ն ւ ս թ | ս ն իւրե-

անց л (118) և. այլև г 

Այսքան որոշակի փաստերից Հետո կասկած չի մնում, որ «տաք ձեզ ս«ւնուр|н ս Ппн<|[՝-՝* 
արտաՀայտությունում Б ո այ|ւ բառի տակ թաքնված է <г զաւրք» բառին փոխարինող մի արտա-

հայտություն։ Դա է աՀՌ ոգի» ( ֊ «70.000 Հոգի») արտաՀա յտությունրւ Р յուղանդացի կայսրը 

7 „Ւհտէօ^ с1'НёгасНи5, раг Ь'ёусдие ЗеЬеоз" , էгас1. ^е Гаплёгиеп е! аппо1ее раг 
РгёёёПс Мас1ег, Рапе, М 0 С С С С 1 У ( - 1 9 0 4 ) , էշ 133տ 

8 , История епископа Себеоса" , пер. с четверт. исправ. армянского издания Ст. 
М а л х а с я н ц , Ереван, 1939, էք ււ7ւ 

9 .История императора Иракла", сочинение епископа Себеоса, писателя VII в., 
перевод с армянского К. Патканяна, С. Петербург, 1862, էք 13։ 

10 սՍերեոսի Պատմություն», Երևան, 1939, էշ 140 — 141» 

11 Փակագծերում նշված ևն «Ս եբեոսի Պատմության» (Երևան, 1939) Համապատասխան 

ԿեՐԸ* 
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խոստացել է Թեոդորոս Ռշսւունու՛ն տրամադրել 70,000 զինվոր, որոնք հայոց զորքի հետ միա-

սին կռվելու էին արաբների դեմւ 

Հա յտն ի էք որ հնագույն ձեռագրերում, տեղ 1ւ ժամանակ իւն ա յելու նպատակով, բառերը 

գրվում էին միասին, իրարից չանջատված։ Միասին գրված պետք է լինեին նաև աՀՌո և «ոգի» 

րառերըւ Ընդօրինակող գրիչները հետագայում դրանք ընդունելով որպես մեկ բառ աղավաղել 

են բնագիրը և առիթ տվել թյուրիմացության* 

«Աեբեոսի Պատմության» մեջ ՀՌ տառերր թվական առումով գործածված են նաև այլուր։ 

Օրինակ՝ «սկսաւ գունդս կազմել իբրև Հ. П* և ետ նոցա ղաւրաւար» 12/ Կ ան նաև «ոգի» ( = մ արդ \ 

բառի գործածության օրինակներ/ Այսպես4 աԵւ խաղացուցին զբազմութիւն գերւոյն Լ1) հազար 

Ипс| (հմմտ. նաև՝ «երեսուն և հինգ հազար Ո(||ւ գերեցին»^), кզպատանդսն, զոր տարեաւ 

հին յերկրէն, ո (քիս իբրև ՌՉՀԵյ) 15 և այլն։ «Ս եբեոսի Պ ա ամ ութ յան ՛) հեգին ակր գիտե նաև գ որ-

ծա նեյ «հռոգл բառը ճիշտ առում ով «р սւշ|սէւ՛ (ե ոչ թե1 «աայր աւգնութիւն х> ) զաւրացն հռոգէ 

(և ոչ թե՝ հոոգ\\), և ճաշ և ընթրիս»^։ 

Այսպիսով«Սեբեոսի Պատմության» սկզբնական րնագրոսէ Կոնստանդ կայսեր առաջար-

կը պարունակող հատվածն ամ բողջությամ բ պետք Է վեոականգնել հե ւոև յ > ՚ ֊ չ ձևով. «Ապա ասէ 

(Կոնստանդ կայսրը—г. Ա, \ ես գամ ի Կարնոյ քաղաք և եկայք դուք առ իս: Եւ կամ1 ես գամ 

առ ձեզ, և տամ ձեզ աւգնութիւն ՀՌ ոգի, և խորհ իմք ի միասին, եթէ զինչ արժան իցէ Ա՛ռնել •: , 

Աղճատված բնագրի ճշգրտմամր գիտությանը հայտնի է դառնում մի կարևոր փաստ հայ֊ 

րյ ո ւզանգա - ա րա ր ա կ ան հարաբերությունների պատմությունիցւ Պարզվում կ, որ բյուգանդական 

կայսր Կոնստանդ II-ր, ձգտեղով փրկել կայսրության գիրքը Անդրկովկասում, որոշել է խափա-

նել հա յ- արա բա կան պայմանագիրըւ Այգ ծրագի րն իրագործելու համար նա հատկացրել է 

70.000-անոց մի մեծ զորարանակւ 

Թեոդորոս Ռշտունին, իհարկե, չհամաձայնվեց 4 ոնստանգի հետ և ապստամբեց նրա 

100.000- ան ո ց զորքի դեմ, որը կայսեր ղեկավարությամբ ներխուժել էր Հայաստան՝ ապստամ-

բությունը ճնշելու համար։ г յուգանդացի բռնակալի մտադրությունր, սակայն, չիրագործվեցւ 

Այգ պատճառով էլ նա Հայաստանից վերադարձավ ընկճված. Ղ7Լւէ~.\5Ղ Հ. 'Ар|Дс՝**а€ иКБЗТрС-

ՄԻ ՏեՂԱՆՂԱՆ վԵՐԱԿԱՆԴՆՈԻՄ 

(Գեղթ — ГеАои) 
Բ յուգանդացի կայսր Կոնստանդ 11-ի թագավորության 13-րդ տարում (655 թ ՛ ) Մարաց 

աշխարհի անառիկ ամրոցներում և անմատչելի լեււներում ապրած ցեղերը ապստամբում են 

արաբ նվաճողների դեմ և նրանց դուրս քշում իրենց սահմաններից: Այս հաղթական ապստամ-

բության նկարագրությունը պահպանվել Է դեպքերին ժամանակակից մի սկզբնաղբյուրում 

«Սեբեոսի Պատմությունում»։ 

Այստեղ, սակայն, գրչական թյուրիմացության պատճառով աղճատվել և կորել Է մի երկրի 

անուն, որը արաբներին բոլորովին չհնազանդված ցեղերից մեկի հայրենիքի անունն Է եղել։ 

Կորուստը տեղի Է ունեցել հետևյալ հատվածում. <(է'րրե. ետես բազմութիւն զաւրացն Ւսմայելի, 

եթէ ոչ յաջողի նոցա գործն ի կողմանէ ամուր լերանցն Մարաց, քանզի ոչ իսկ նուաճեցան ի 

ծառայութիւն նոցա Կեթրուս և ՍկիկՉեայ, որ են гЪЗ* Ղելումք, հանդերձ ամենայն ամրաբնակ 

բազմութեամբ, — և բազումք ծախեցան յամուրս և ի խորաձորս գահավէժ լինելով... գէմ 

եգին երթալ ի կողմանս հիւսիսոյ... չոգան հասան ի կապանս ճորա յ» 1 • 

Ըստ աղճատված բնագրի է կեթրուսը և Սկյութեան գետերի անու֊ններ են.— վԿեթ֊ 

բուս և Սկիւ.թեայ, որ են գետք 0*ելու.մք31 Բնագիրն այսպես են Հասկացել նաև ՝թ• Պատ-

կան յան լ։ (Кедрус и С к ю т и я — р е к и Д е л у м 2 ) , տ. Հյուբշմանշ (КеШгиэ սոճ Б к ш ^ е а у , 

12 «Աեբեոսի Պատմությունь, Երևան, 1939, էջ 107։ 

13 Ս եբ ե ո и, էջ 110» 

М Հ ո վ հ ա ն ն ես րրասխանակերտց ի, Թիֆլիս է 1912, Էջ 82ւ 

15 Ս ե ր ե ո ս, Էջ 155, 

,16 Նույն տեղում, Էջ 90։ 
1 7 Т Н е о р а Ш э СНгопоггарЫа. уо1. I, Воппае, Л Ш С С С Х Х Х 1 Х , է չ 5 2 7 ։ 
1 վԱեբեոսի Պատմություն*, Երևան, 1939, Էք 151։ 
2 .История императора Иракла*, сочинение Себеоса, ԷՀ 164։ Այստեղ ՝Բ% Պատկան-

յա՛հ ր ծանոթագրել Է• (րնագրում այս տեգը այնքան Էլ Հասկանալի 
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сПе ПйБве Йег Ое1иш3), Ֆ. Մակլերը (1е К е ^ г и з Ըէ 1е 8к1\ИЬеау, 1ев Пеиуеэ скэ Эе-
1սատ4), Սա. Մալխաиյա՛հդր (Кетрук и Скютия. делумские реки5) ՛ Այսպես էլ ընդունված 

է րնդՀւսՆուր դ իաու.թ յան կող մի ց ։ 

Մեր բերած Հ՚ս տփած ի р ո վանդ ա կ ո ւթյ ո ւն ից ք սակայն , որոշակիորեն եր ե ում է, որ (Г 4եթ-

րուս»-ր ե «Ս կիւթեա»-ն գետեր չենւ Գե տերի մասին հեղինակը չէր ասի <гոչ իսկ նուաղեցան 

ի ծառայութիւն նոցա,,» Հանդերձ ամենայն ամ բա բնակ բազմութեամբն»։ Այստեղ խոսքը երեր ր -

ների մասին էք որոնր իրենց ամբողջ ամրաբնակ բնակչությամբ չՀնագանդվեցին իսմայելինե-

րին։ Գետերը բնակչություն չէին ունենա և ոչ էլ ծառայության կմտնեին որ եկ ի շ իա ղի տիրա-

պետության տակէ 

Հին աշխարՀի քարտեզի վրա Հիշյսւլ անուններով գետեր չկան։ Ընդ Հակառ ակր, գոյություն 

են ունեցել Գեդրոսիա (4եթոուս) և Սկիւթիա երկրներ։ Գեդրոսիան (Геор(ОЗКх) Պլու.տար֊ 

քոսի մոտ Հիշատակվոսք Է որպես պարսից տերության Հարավ- արևելյան նաՀանգ։ Հերո-

դոտոսը նույնպես պարսից ցեղերի շարքում Հիշատակում Է դերուսիացիներին, որոնց անու-

նից, ինչպես ենթադրում Է ՛Լ. Րարտոլղըս, առաջացել Է Պ արսկա и տան ի Հարավ՛արևելյան Վեդ-

րոս իա նաՀւսնգի անունը։ Իսկ «Ս կիւթեայ»-ը ակնհայտորեն սկյութացիների աշխարՀՆ Է, որը 

տարբեր ժամանակներում ունեցել Է տարբեր սաՀմաններ և Հին Հայկական աղբյուրներում Հենց 

այդպես Էլ կոչվում Է ՝ «Սկիւթիա»։ 

«Ս եբեոսի Պ ատմ ութ յո ւնում)) Հիշատակված են այսճ Կեթրուս և Ս կյությա երկրները, Այս-

պիսով, կասկածից վեր Է, որ ծ4 եթրուս և Ս կիւթեւսյ, որ են գետք Գելումք» արտաՀա յտութ յան 

մեջ սկզբնական բնագրում <гс|ЬшГ» բառի փոխարեն եղել Է մեկ ուրիշ բառ։ Այդ բառը գտնե-

լու Համար մեզ օգնության Է գալիս ամենից առաջ նրա կողքին գտնվող Գելումք տեղանունը։ 

Սա Կասպից ծովի Հարավ-արևելյան մասում գտնված Գելում (Գեյլամ ) նաՀանգն Էէ որի սաՀ-

մ անները գտնվել են Պ ա րսկ աստ ան ում, Գի լան ի կազմում։ Ղի լանն իր անունն ստացել Է այդ 

երկրռւմ ապրած յ՛եղ ցեղից, որին Հիշատակում են Պլուտարքոսը ( Г б ) . и ) , Պ լինիու.սը ( Г е / օ ւ ) 

և ուրիշներ՛ ւ Հայկական աղբյուրները Հաճախ Գել (Գեղ) և Գելում (Գեղում, Գի ղում, 

Գելում \ անունները Հիշատակում են միասին։ «Սեբեոսի Պատմությունում» սրբագրվող արտա-

Հա յտութ յունից մի պարբերություն առաջ Հիշվում Է «Գելն (=.4՝եղն ) և Գելումն »&։ Այսպես Է 

ք Հոլովված ձեու/՝ в Գեղաւք և Գիղմովք») նաև Ան ան ի ա Շ իրակացան վերագրվող «ԱշխարՀա-

ցույցում 

Պտղոմեոսի քարտեզում նույնպես Գեղք և Գելումք երկրներր նշված՝ են եղել միասին. 

Катти 101. Кар ՛ /օձծօէ, ГеХо՛. ( = Գեղք), Д р ^ и х е ; ( = Գիլու.մք)10: Նույնը Հանդիպում ենք Նաև 

Մովսես հորենացու անվամր Հրատարակված էԱշխարՀացույցի» մի տարբերակում «Գելր, Գի-

լումք»11է (Այստեղ Սկյության նույնպես ամենուրեք նշված Է «Ս եբեոսի Պատմության» մեջ 

Հանդիպող ձևով% *ՍկիկՕֆա»№ հ Եղիշեն դրում Է «զգունդն... Գեղաց» 13| 

Հ, Հյուբշմանը ցույց Է տվել, որ «Ս եբեոսի Պ ատմ ութ յան» մեջ ամենուրեք «Գեղում» 

անունը փոխարինում Է Գելումին ( = Գեղոսէ ), իսկ մեր կողմից սրբագրվող Հատվածից մեկ 

3 Н. Н й Ь з с Ь т а п п . 2иг ОеясЫсЫе А г т е ^ е п в , Տ. 39. Այստեղ Հյու.բշմտնր Հար՛ 
ցական Է ղրել քննվող արտաՀա յտութ յան վրա* 

• „ Ж в и ж е сГНёгасИия՛, Էշ ւ. ёу. ЗеЬеов, Էշ 144» 
5 .История Себеоса * , Ереван, 1939, էշ 1%»* 
• В. Б а р г о л ь д , Историко-географический обзор Ирана. С.П-бург, 1903, էշ 92, 

Հմմտ. նաև էք 991 
7 В а г Ь I е г б е М е у ո а г с1, Э1сНоппа1ге ^ е о & г а р ! ^ и е , հւտէօՈգս€ е1 ПИёгаие 

бе 1а Регяе е1 ճշտ соШгёеБ ас^асегПев, Раг1в, АШСССЬХ) ( = 1861), էշ 690։ 
• Ս ե բ ե ո ա, Էշ 150։ 
յ Աշխարհագիր Հատած երկրորդ, տպված՝ Ա, Գ, Աբրահամյան, Անանիա Էթիրակացու. 

մատ ե՛ս ադրու֊թյու/սլլ, Երևան, 1944, Էշ 340։ 
10 Р ւ о 1 е ա е а ա տ, VI, 2, 5. Հմմտ. .Оео^гарЫе с!е МоТзе с!е Согёпе" , с1 аргеБ Р№-

1ёшёе, 1ех(е агтёп1ел, 1гайиМ еп {гап^аи раг 1е Р. Агэёпе Эоикгу. МёкЬИаг181е, Уе-
п!$е, 1881, Էշ б4% Ап. 1. 

11 սԱշխարՀացոյց Մովսեսի Խորենացւոյ, յաւելուածովք նախնեաց», Վենետիկ, 1881, Էջ 41։ 

12 Նույն տեղում, Էջ 41, 42, 48։ 

,13 «եղի շ Էի վասն Վարդանա յ և Հայոց պատերազմին», ի լոյս ածեալ բաղդատութեամբ 

ձեռագրաց աշխատութեամբ Ե. Տեր-Մինասեան, Երևան, 1957, Էջ 115—116։ 



Նամակներ, նկատողություններ 311 

պարբերություն վերր հանդիպող «Գելն և Գելումն օ~ի փոխարեն պետք է կարդալ «Գեղն և Գե-

լումնI) 

Իրար փոխարինող Գել^Գել ձևերը Հանդիպում են նաև արաբական աղբյուրներում, 

որտեղ Գիլանի (Օսւ15ո) անունը դրվում է նաև Դի լան (Թ յ! 1 а Ո) դրությամբ,5# 

Նշված՝ փաստերի հիման վրա պա բզվում է, որ «Կ եթրուս և Ակիւթեայ, որ են (յ Ь տ ք 1՛ ելում ք а 

արտահայտության մեք գ ետ ք բասի փոխարեն սկզբնապես եղել է Դեղք, որր ինչպես մեր մյուս 

աղբյուրներում, ա/նպես էլ «Աեբեոսի Պ ատմության» մեք նշված է Գելումի, կողքին՝ «Դեղբ, Գե-

լում քՖ է 

гш ապացուցվում Է նաև սրբագրվող հատվածից քիչ վևրը հաղորդվող այն տեղեկությամբ. 

ըստ "րի՝ մարերն ապստամբությունն սկսելիս իրենց հույսր գրել Էին ինչպես մարաց անառիկ 

լէռների, այնպես Էլ Գել ( = Գեղք ) և Գելում երկրների քաշ բնակիչների վրա» «Ապստամբեցան 

մարք ի ծառայութենէն Իսմայելի... ապաւէն և թիկունս իւրեանց արարին զամուրս աշխարհին 

մարաց... զժիր և զքաշ ազգացն զաւրութիւնս, որ բնակեալ էին ի նոսա, Գելն և Գելումն» 16» 

Ահա այս նույն Գել և Գելում երկրների քաշ բնակիչներն են, որ սրբագրվող հատվածում չեն 

հնազանդվել արաբներին» «Կ եթրուս և Ա կիւթեա յ , Գեղք, Գելումք»։ 

Գեղք երկրի անունն րնկալելով որպես «գետք» ( — գետեր) բառ, ընդօրինակող գրիչը կար՛ 

ծել է, թե այգ բառից առաշ հիշատակված Կեթրուս և Ս կիւթեա յ անունները Գելումի գետերի 

անուններն են. այդ պատճառով էլ նա ավելացրել է «որ են» քтПг են գետք») արտահայտու-

թյունը, որպեսզի դրանով аգետք Գելումք»-ը կապի աԿեթրուս և Սկիւթեայի» հետ» 

Այս ներմուծումր կարող էր կատարվել միայն և միայն հետագա ժամանակներում ապրած 

մի գրչի կողմից, որի համար արդեն անծանոթ էին ինչպես Գեղք, այնպես էլ Կեթրուս և Ս կիւ-

թեա յ անունները» «Աեբեոսի Պատմության» հեղինակի ապրած ժամանակ այս անունները դե.ւ 

գործածության մեշ էին, ուստի և այս հեղինակը քաշ գիտեր, որ Կեթրուս, Ա կիւթեա, Գել, Գե-

լումք երկրներն իրարից տարբերվող երկրներ էին, որոնց и ահ մ աններ ր Հայաստանից այնքան 

էլ հե՛ռու չէին (Կեթրուսը գտնվում էր հարավարևելյան Իրանում, այժմյան Բելուշիստանում. 

իսկ մնացածներըх Կ ասպից ծո»Ա» շրջակայքում )ւ 

а Աեբեոսի Պ ատմության» հեղինակի համար թերևս փոքր-ինչ անհասկանալի կարելի է 

համարել Կեթրուսի հիշատակությունը» Այս երկիրը հարևան չէր մյուսներին, գտնվում էր Իրանի 

հարավային սահմանների մոտ, ուստի և նրա հիշատակությունը այստեղ կարծես թե անսպա-

սելի է« Կարելի է մտածել, թե Կեթրուսն այստեղ փոխարինում է կադուս (կեդուս) անվանը, 

որով կոչվում էր հենց Գեղք, Գելում և Ս կիւթեա երկրների հետ անմիջական հարևանության մեշ 

գտնվող մի ցեղ» Ներկա Գիլանում ապրած այս ցեղին պատկանողները կոչվել են կեդուսներ, 

կագուսներ, կադիշր (Кайоиаеи, Кай»ЛТ)>а1, ՇձԺՏՔՈէ, Շձճստ|ք)17> Նրանց Հիշատակում 

են Հերոգոտոսը, Ատրարոնը, Պոլիրիոսը, Պլինիուսը, Գիս դորոս Սիկի լացին, Հեսու Ասորի 

ւՍյունակյացր և ուրիշներ, հայ մատենագիրներից՝ ՂաԳաՐ Փարպեցին, Եղիշեն (վ կատիշք»), 

յոթերորդ դարի «Աշխարհացոյց»-ի հեղինակը (*կագիշք»1&) և այլ մատենագիրներ» 

Կադուսները կամ կեդուսներ ր հաճախ հանգես են եկել սկյութացիների հետ միասին, իսկ 

Պլուտարքոսր կադուսների հայրենակից գելերին (ГбХа(, Г^Хбк) Համարում է սկյութացիներ։ 

Գիոգորոս Աիկիլացին գրում է. «Ապա հրամայեալ երկու հազար Կաւոսւսեաց և հազար ընտիր 

հեծելոց Սկիւբսւցաց՝ պատեալ զթևով թշնամեաց՝ յարձակիլ ի վերայ աղխին և տիրել ծանրու-

թեանց նորա» 19| 

1 4 Н. Н ս Ь տ с հ ш а ո ո, А г т е п ^ с Ь е С г а т т а П к , 1 Т., А г т . Е(уто1о^1е, ! АЫ. , сПе 
реге^сЬеп սոճ агаЫвсЬеп Ье1ишог1ег 1п А И а г т е п ^ с Ь е п , 1895, էշ 34—Յձ» 

1 5 В. Э . М е у ո а г ժ, նշվ. աշխ., էշ 187։ 

" «Աեբեոսի Պատմությունէջ էծՕւ 
17 Հմմա. .Прокопия Кесарийского История войн римлян с персами' . Перев. с гре-

ческого Спиридона Дестуниса, С.П-бург, 1876, Էշ 177, նաե% ТН. ЫаЮеке. ОеБсЫсШе 
(1ег Регвег ипс! АгаЬег гиг 2ճ1է <1ег 5а8агис1еп, Аи$ Лег агаЫэсНеп СЬгоШк ճշտ Та-
ЬаП..., ЬеШеп, 1879, Էշ 479» 

11 Այս մասին տե՛ս . С е о ^ г а р Ы е с!е М. с!е Согёпе" , Աձճ. Р. А. Боикгу, Էշ ւ*—13։ 

19 < г Պ ա տ մ ո ւ թ ի ւ ն մեծին Աղէ քսանդ րի Մակեդոնացւոյ», թրգմ. Գաբրիել Ա. վ. Պ ատկանե-

յ.սնց, Աստրախան, 1827, էշ 115։ 



312 Նամակներ, նկատողություՏքն եր 

Ինչպես տեսնում ենք, սկյութացիների Հետ Հարևանության մեք գտնված «կա դուս» («կե-

տուս» \ ցեղը կարող կր շփոթվել «Կեթր ուս»՛ի Հետ և «Ս եբեոսի Պատմության о մեք տեղ գրա՛-

վել Ս կիւ թեւս յի կողքինւ Կարող էր նաև պատահեի որ այս Պ ատմության Հեղինակը նկատի 

ունեցած լիներ հենց Կեթրուսը, անկախ այն բանից, որ այս երկիրը Հարևան չէր մյուսներինւ 

Մեգ համար կարևորն այն է, որ «Ս եբեոսի Պ ատմության» Հեղինակը ծանոթ էր իր ժամանա-

կակից այս երկրներին և չէր կարող նրանց Համարել գետեր և գրել. ((Կեթրուս և Սկիւթեայ, որ 

են գետք 'հելումք»։ 

«Գե տքյ> բաոի փոխարեն ((Գեղք» տեղ ան վան վերականգնումով վերացվում է ևս մի գրչական 

թյուրիմացություն Հայ Հին սկզբնաղբյուրներում, որոնք դարերի ընթացքում բազմիցս արտա-

գրվելով ենթարկվել են զանազան աղճատումների։ 

«ՄԻՆՉեԻ 8ԱՅՍԱԻՐ ԺԱՄԱՆԱԿԻ» 

սՍ եբեոսի Պ ատմության» Հեղինակն իր երկի Ե — է գլուխներում ամփոփ կերպով շարա-

դրում է Հայաստանի պատմությունը, սկսած Վարդան Մամիկոնյանի ապստամբությունից մինչև 

Որմիզդ Գ-ի թագավորությունր Պարսկաստանում։ Ղրանից Հետո թվարկում է այն պարսիկ զո-

րավարներին, որոնք Հայաստան են եկել այդ ժ ամ ան ակ ամի չո ցում, այսինքն Վ արդանից Որմիզդ 

ընկած տարիների ընթաց բում ։ 

Այս տեղեկությունը Հաղորդե՛լիս Հեղինակր գործածում է մի արտաՀա յտությունճ ((մինչև 

ցայսօր Ժամանակի», որին եթե Հավատանք, П րմիղդր և «Ս եբեոսի Պատմության» Հեղինակը 

ժամանակակիցներ են է 

Սա բաց ահա յտ թյուրիմացություն Է, որովհետև Ո րմիզդը սպանվել Է 590 թ., իսկ ((Ս եբեո-

սի Պատմությունը» գրված Է դրանից առնվազն 71 տարի Հետո, 601 թ. (այստե՛ղ Հիշատակված 

են 661 թ. կատարված դեպքեր)։ Ուրեմն «Սերե ոսի Պատմության» Հեղինակը և Որմիզդ Ղ՝-ն 

ժամանակակիցներ չեն։ Եվ ոչ ոք Էլ այդ կարծիքին չի եղել։ Մնում Է բացատրել թյուրիմացու-

թյունըւ 

Այսպիսով « у ա յ йог Ժամանակի» արտահայտությունը մեզ ներկայանում Է որպես բացար-

ձակ գրչական աղավաղում, որը տեղ Է գտել «Սեբեոսի Պ ատմության» Հետևյալ Հատվածում. 

«Եւ թագաւորէ Որմիզդ որդի նորա (Անուշ խռուանա յ — . Ա.\ յետ նորա։ Եւ արդ այս են զաւ-

րաւարբ արքային Պ արսից, որ եկին մի ըստ միոջէ յերկիրս Հայոց4 յապստամրութենէ Վ արդ ա֊ 

նայ Մ ամ ի կոն / ի ց տեառն որդւոյն Վասակայ, ւքին*Լ (յսւյսաւր <|սւ ւքասակի» 1 * 
Տեսնում ենք, որ «ցսւյսսււ г ժամանակի» արտաՀա յտությունր վերաբերում է Որմիզդ ին։ 

Սրա թագավորության ժամանակը նշելուց Հետո Հայտնվում է, որ Պարսից զորավարները Հայաս-

տան են եկել իրար Հաջորդելով «մինչև ցա յսաւր ժամանակի», մինչև /I րմիղդի ժ ամ ան ակր։ 

ՈբովՀետև Հենց Սերեոսից գիտենք, որ նա //րմիղդի ժամանակակից չէ, ապա մնում է ենթա-

դրել, որ սկզբնական բնագրում «մինչեւ ցայսաւր ժամանակի» բառերի փոխարեն եղել է 

"մինչև ցայսր ժամանակիայսինքն՝ «մինչև ա յ ս (Որմիղդի ) ժամանակը»։ 

Այդ մասին են վկայում «Ս եբեոսի Պ ատմության» մեջ գտնվող նաև մի քանի այլ փաստերւ 

Այստեղ պարսից զորավարների ցանկը իսկապե-յ Հասցված է մինչև Որմիղդի ժամ ան ակր։ Վեր-

ջին զորավարին Հիշատակելոււյ հետո անմիջապես Հայտնվում է, որ նրա օրոք է սպանվել 

Ո րմիզդը. «Ապա եկն Հրա տրին Դ՛ատան (սա վերջին զորավարի անունն Է՜՜Գ» Ա.) ... Առ սովաւ 

սպանաւ Որմիզդ»%։ Ուրեմնճ Որմիղդի և վերջին պարսիկ զորավարի ժամանակը նույնն է, հե-

տևաբար և «ցայսր ժամանակի» արտահայտությունը վերաբերում է Որմիզդ ին։ Եվ ապա՝ Որմիզ-

դի սպանության տարին նշելուց Հետո, Հեղինակը գրում է. аԱպա եկին սաՀմանակալք պար-

սից»։ Ուրեմն Որմ զգով վերջացավ զորավարների շարքը և «ապա եկին սահմանսւկ ալէ պար-

սից», մի փաստ, որով Ո րմիզդը կապվում է վերջին զորավարի Հետ։ 

Այսպիս$։վ% Հիմնավորվում է մեր ենթադրությունը, որբ ի միջի այլոց, Հաստատվում է նաև 

«մինչև ցա յսաւր ժամանակի» արտաՀա յտութ յան մեջ գտնվող «ժամանակի» բաոի միջոցով։ 

եթե «Ս եբեոսի Պ ատմության» սկզբնական բնագրում իրոք գործածված լիներ «այսօր» բառը, 

ապա «ժամ ան ակի»-ն այլևս ավելորդ կլիներ, «Ս եբեոսի Պատմության» Հեղինակը սովորության 

ունի ասելու «մինչև ցայսաւր»3 (առանց «ժամանակի» բառն ավելացնելու )ւ 

Գ. ԱհԳԱՐՅԱԱ 

1 Ս ե բ ե ո ս, էջ 29։ 

2 Նույն տեղում, էջ» 311 

3 Նույն տեղում, էջ 38։ 


